Focus group excerpts
Excerpt 1
English version
...it is very cool, ....I am now talking to a Chinese woman and although we both know that we are not very knowledgeable in English; perhaps I know a little more than her… But I can tell that the important thing in itself is to be able to communicate and understand each other...A little time ago they were on the new year celebration there and she explained to me all the tradition. She sent me videos of the fireworks; so it's very cool! (Focus group, CS)

Spanish version with additional excerpts
Profesor: En términos culturales, ¿cómo el chat sirvió? O sea..-¿qué les permitió a ustedes entender de la dimensión cultural de una lengua, de aprender una lengua?  
MA: Las celebraciones. Creo que la celebración que nos hiciste hacer de de..-de Christmas, me parece que me ayudó mucho en ese aspecto cultural porque hablé con alguien de la India, creo que fue, y me dijo que eso la celebraban pues de una forma muy diferente.
MAG: =En realidad ellos no lo celebran, ellos lo hacen de otra forma.=
MA: =Exacto.Y le pregunté qué si consideraba que era una fecha más o si era una fecha especial, y me dijo “no, es una fecha más” Yo como que=	 
MAG: =Porque eso es algo católico y obviamente ellos no son católicos. Pero tienen el mismo Dios=
CA: Pero solo de Livemocha, o chat con otras 
Profesor: O sí se dio otras experiencias...
CA: A mí me gustó…-me gusta mucho hablar con personas de otro país, porque uno encuentra muchas diferencias. Por ejemplo, no sé por qué, pero siempre me hablan los hindús
MA: =¿Te hablan qué? te hablan qué?=
CA: De India. Me hablan siempre. Entonces es…-o sea, es chévere porque me han hablado muchos hindús y aparte de otros países, y todos los hindúes que me han hablado, siempre parecen igual y se expresan igual, y todos son como que “cuida tu salud, se feliz” y yo “sí, gracias” 
MAG: =Ve, Catalina, una pregunta. ¿Te hablaban mujeres hindúes?=
 
CA: No
MAG: ¿Cierto que no?, sólo hombres.
CA: Y son como tiernos. Es raro. Son raros. Son como tiernos. Y luego entonces me hablaban otros y era como pasados. Es muy chévere, y por ejemplo ahora estoy hablando con una china y aunque
MA: =¿Pero una china de dónde?=
[Risas]
CA: O sea las dos sabemos que no somos así expertas en el inglés, de pronto yo un poquito más que ella, ella apenas está aprendiendo, pero se ve que lo importante es en sí como lograr comunicarnos y entendernos, entonces es muy chévere porque digamos ella a veces me envía videos..-hace poquito estaban en lo del nuevo año por allá y me explicó toda la tradición, me envía videos de los fireworks, entonces es muy chévere.

Excerpt 2
English version
Researcher: Do you think that on Livemocha there is any emphasis in terms of developing language skills? 
	JD: Well, I think most of all culture, because I looked at their gestures when they spoke in the video [section] and the expressions, idioms... Then it also appeared [in the vocabulary section]: "this is usually used by native speakers in spoken language, but for the writing it is [another]... thing” So I said: "ah well, culture is 	there" because… you are not going to write “esto es para vos” [this is for you] on a card. No, you write “para ti”[for you], let’s say as an example.... So I always noticed it… consciously and unconsciously, because I kept in my mind the way he said it, or because ... "ah, 	well, I can use it in this situation." (Focus group)
Spanish version with additional excerpts
Profesor: ¿Ustedes creen que hay algún énfasis en Livemocha, en términos de desarrollo de habilidades de la lengua? ¿Y cúal sería? O sea, ¿qué es lo que Livemocha quiere que usted…- que una persona desarrolle más? ¿Hay algún énfasis o algo así? O ¿está balanceado?
MAG: Pues yo creo que ellos como que quieren que lo que vos sepas, lo sepas cómo aplicar por eso es que está lo de producción. Porque de todas formas, en la parte de producción oral y de producción escrita, vos debías utilizar lo que ya habías aprendido en vocabulario, y lo que ya habías aprendido en gramática, entonces yo creo que ellos como que se enfocaban más era en que vos sepas utilizar, no solamente que diga “ah, sí yo sé gramática bien”. Sino que sepas cómo utilizarla.
S: De hecho en las instrucciones para hacer los ejercicios de gramática y de habla, siempre había una que decía “utilizando el…-lo ya aprendido antes”, entonces Livemocha
M: =O sea trata de unir=
MA: =Te obligaba a que aprendieras=.
MAG: Te obligaba, ¿no?. 
S: Y para eso uno puso atención desde el principio hasta ya uno ya…
MA: =Tenes que colocar atención siempre.= 	 
JD: =Usted pregunta qué énfasis, como en qué= 
Profesor: Sí. Como, ¿qué es lo que ellos enfatizarían más para que una persona aprenda…- a través del uso de la página?   
M: Yo creo que enfatizan en la gramática.
Profesor: ¿Sí? 
JD: Pues a mi me parece más que todo la cultura, porque uno veía los ademanes que tenían cuando hablaban en el vídeo y las expresiones…-los idioms, algunos. Luego también aparecía “esto usualmente lo utilizan los nativos a lo oral, pero para lo escrito, esto, tal cosa”. Uno decía “ah bueno, ahí es cultura”, porque usted cuando…-uno no va a escribir…- “esto es para vos”, en un regalo,no, uno escribe para tí, de mí, digamos por así decirlo. Entonces uno siempre notaba y…- y consciente e inconscientemente, porque uno se le quedaba grabado la forma como lo dijo, o porque uno “ah, bueno esto lo puedo usar en esta situación”.

Excerpt 3
English version
...we come from Buga, right? So then eh while here [in Cali] or in Medellin people use “parce”[buddy], we there [in Buga] say “mai”... the first time I came here, I already knew Sebas, Sebastian; so I said "Entonces qué “mai" [what´s up “mai”]. He said "what?" And he just kept looking at me and I said "mai, mai”. Do you not know what it is? He said "no.” Then I explained. (Focus group, MA)

Spanish version with additional excerpts
Profesor: ¿Qué opinan ustedes de esta frase?: Los contactos interculturales, solo ocurren cuando se interactúa con personas de otras nacionalidades.                      	 
MA: Eso es completamente…-completamente correcto, incorrecto.
NC: Nacionalidades no, porque uno puede tener…-pues puede aprender de la cultura de otra región del país, del mismo país, por decir de los costeños, los rolos…-son diferentes a…- en muchos aspectos a nosotros, cuando uno va a visitar otra región uno dice “ay Dios mío, ¿qué es lo que”...-hay veces hasta en el mismo idioma, uno no les entiende, uno como “¿que qué?¿qué es lo que dijo? o ¿qué quiere decir? ¿qué significa eso?” O cuando vienen acá, porque aquí hay mucho que no son caleños, y sobre todo con el verbo [risas] con el verbo ver y mirar es…- lo utilizan muy diferente. Nosotros utilizamos mucho el verbo ver en la
MAG: =Ve, mirá, ve=
NC: Sí. “Ve, yo vi yo tal cosa. Él vio tal. Viste eso”. Y la gente utiliza…-los otros utilizan mucho el mirar: “yo miré la televisión, yo miré tal esa cosa”...-Entonces uno, yo como que al principio me quedaba como “¿por qué dice miré?”.
JD: =Sí, “yo estaba mirando por él pero”, “¿Cómo así mirando por él?”=
MA: Los pastusos.
Profesor: ¿Qué dicen los pastusos?
S: Los pastusos utilizan…- yo vivo en una casa como de estudiantes
MAG: ¿Una casa como qué?
S: De estudiantes. Y la señora que hace el almuerzo es pastusa. Y ella para…-cuando va a mercar, pues manda al hijo a mercar y ella dice “veme trayendo la sal, veme trayendo un kilo de azúcar, de arroz, que se yo”. Entonces, eso son variaciones, ¿no? que uno siendo del valle del cauca, uno no utilizaría eso.  
M: Esperen, que me acaban de hacer acordar de algo. Cuando yo llegué de Estados Unidos, algo que me chocó mucho es que todo es por favor, por favor, por favor y al final, otro por favor. Y uno allá es “hazme tal cosa”. Y de vez en cuando, “por favor”. Allá es más como “¿quieres hacerme tal cosa?”, y ya ahí tú estás pidiendo por favor. Acá es…-esta mañana, un señor estaba al frente mío pidiendo un pasaje del Mio “ah, hazme el favor y por favor me cargas esto por favor”. [Risas]. Como muchos favores, ¿no? 
JD: Retomando lo que decía el profesor sobre qué pensábamos si solo la interculturalidad se da con personas de otras nacionalidades. Pues no tanto, porque incluso entre…-o sea, tiene que ser que la persona ya de por sí no sea de su núcleo familiar para usted comenzar a intercambiar aspectos y rasgos culturales. Tiene que ser que haya crecido en otro contexto.
 
M: Otro ejemplo, nosotros venimos de Buga, ¿cierto? Entonces, pues [eh] para lo que…-para lo que acá on en Medellín pueden decir parce, nosotros allá decimos mai. Entonces 
MAG: =¡Tú dices mai!= [Risas] Yo no digo mai.
M: Ah bueno. Ah bueno. Ah bueno. You know, you know. Entonces yo…-la primera vez que llegué yo acá, yo ya conocía a Sebas, a Sebastián, entonces yo le dije “entonces qué mai” Él me dijo “¿qué?” y él se quedó mirándome y yo le dije “mai, mai. ¿No sabés qué es mai?” Me dijo “no, mai”. Entonces ya le expliqué. Entonces palabras así.

Excerpt 4
English version
...here we can also see like the ways of living of ourselves… yes, it is different like the ways of living, dressing, acting, the likes,... for example, we “caleños” like salsa [music] a lot...most of us…, so those things [differences] also exist, not only getting out of the country, but here we can also learn from our own culture. (Focus group, NC)
Spanish version with additional excerpts

¿Qué opinan ustedes de esta frase?: Los contactos interculturales, solo ocurren cuando se interactúa con personas de otras nacionalidades.
MA: Eso es completamente…-completamente correcto, incorrecto.
NC: Nacionalidades no, porque uno puede tener…-pues puede aprender de la cultura de otra región del país, del mismo país, por decir de los costeños, los rolos…-son diferentes a…- en muchos aspectos a nosotros, cuando uno va a visitar otra región uno dice “ay Dios mío, ¿qué es lo que”...-hay veces hasta en el mismo idioma, uno no les entiende, uno cómo “¿que qué?¿qué es lo que dijo? o ¿qué quiere decir? ¿qué significa eso?” O cuando vienen acá, porque aquí hay mucho que no son caleños, y sobre todo con el verbo [risas] con el verbo ver y mirar es…- lo utilizan muy diferente. Nosotros utilizamos mucho el verbo ver en la 
MAG: =Ve, mirá, ve= 
NC: Sí. “Ve, yo vi yo tal cosa. Él vio tal. Viste eso”. Y la gente utiliza…-los otros utilizan mucho el mirar: “yo miré la televisión, yo miré tal esa cosa”...-Entonces uno, yo como que al principio me quedaba como “¿por qué dice miré?”.
 
JD: =Sí, “yo estaba mirando por él pero”, “¿Cómo así mirando por él?”=
MA: Los pastusos. 
Profesor: ¿Qué dicen los pastusos?
S: Los pastusos utilizan…- yo vivo en una casa como de estudiantes
MAG: ¿Una casa como qué?
S: De estudiantes. Y la señora que hace el almuerzo es pastusa. Y ella para…-cuando va a mercar, pues manda al hijo a mercar y ella dice “veme trayendo la sal, veme trayendo un kilo de azúcar, de arroz, que se yo”. Entonces, eso son variaciones, ¿no? que uno siendo del valle del cauca, uno no utilizaría eso.  
M: Esperen, que me acaban de hacer acordar de algo. Cuando yo llegué de Estados Unidos, algo que me chocó mucho es que todo es por favor, por favor, por favor y al final, otro por favor. Y uno allá es “hazme tal cosa”. Y de vez en cuando, “por favor”. Allá es más como “¿quieres hacerme tal cosa?”, y ya ahí tú estás pidiendo por favor. Acá es…-esta mañana, un señor estaba al frente mío pidiendo un pasaje del Mio “ah, hazme el favor y por favor me cargas esto por favor”. [Risas]. Como muchos favores, ¿no? 
JD: Retomando lo que decía el profesor sobre qué pensábamos si solo la interculturalidad se da con personas de otras nacionalidades. Pues no tanto, porque incluso entre…-o sea, tiene que ser que la persona ya de por sí no sea de su núcleo familiar para usted comenzar a intercambiar aspectos y rasgos culturales. Tiene que ser que haya crecido en otro contexto. 
MA: Otro ejemplo, nosotros venimos de Buga, ¿cierto? Entonces, pues [eh] para lo que…-para lo que acá on en Medellín pueden decir parce, nosotros allá decimos mai. Entonces 
MAG: =¡Tú dices mai!= [Risas] Yo no digo mai.
MA: Ah bueno. Ah bueno. Ah bueno. You know, you know. Entonces yo…-la primera vez que llegué yo acá, yo ya conocía a Sebas, a Sebastián, entonces yo le dije “entonces qué mai” Él me dijo “¿qué?” y él se quedó mirándome y yo le dije “mai, mai. ¿No sabés qué es mai?” Me dijo “no, mai”. Entonces ya le expliqué. Entonces palabras así. 
MAG: Profe, a mí algo similar me pasó, pero porque una vez…-con varias palabras específicas…-una vez alguien me dijo “ve, me vas a dar la liga”. Y yo me quedé como mirando “¿será que me está pidiendo algo sexual?” [Risas] Entonces claro, la persona me vió con la cara de (que yo creía que me estaba diciendo insinuaciones) y me dijo “no, el dinero”. Yo no sabía que liga significaba eso. 
MA: =¿No sabes que significa liga? ¿No sabes qué es estar ligado?= 
NC: Yo no sabía que lo conjugaban así: estar ligado, no, no.
MAG: =Otra fue que una vez me dijeron “¿nos vamos a parchar?” Y en Buga parchar es besarse. Y yo me quedé como “¿por qué me está diciendo eso?” [Risas] fue un compañero. Y también me vieron la cara, porque yo hago las caras, cuando no…-como que algo no me cuadra. Y ya me explicaron que era salir de parche. Sino que
NC: =Que se van a hacer en algún sitio y ya=.
MAG: Exactamente.
NC: Profe pero yo creo que estamos como mirando aprender de la interculturalidad solamente el lenguaje. O sea estamos viendo que aprendemos es porque nos basamos bastante en el lenguaje, entonces aprendemos palabras o qué decir. Pero también lo que usted preguntaba de otros países, de la forma inter…-pues de tener las otras culturas, [eh] acá también podemos ver como las formas de vivir de nuestros mismos…-pues compatriotas. Entonces el [risas]
MA: Uribe
NC: Ay no jodás, Uribe no. Entonces el…-sí, es diferente como las formas de vivir, de vestir, de actuar, de los gustos, todas esas cosas, por decir nosotros los caleños, nos gusta mucho como la salsa, bueno ahora el reggaeton a la mayoría, pero [risas] a la mayoría dije, pero sí, o sea esas cosas también existen no solamente para salir del país, sino que acá también podemos aprender de la cultura.

Excerpt 5
English version
Students engaged in reflections about how Colombian’s ways of dressing compared to others such as Indians, politeness and communication styles. In several occasions, these experiences opened the path for them to question or realize ethnocentric attitudes. CA narrates that while interacting with an Indian, she was asked how she dressed herself. Her response was: “some jeans and a shirt, normal” (Focus group)
Spanish version with additional excerpts
Profesor: En términos culturales, ¿cómo el chat sirvió? O sea..-¿qué les permitió a ustedes entender de la dimensión cultural de una lengua, de aprender una lengua?  
MA: Las celebraciones. Creo que la celebración que nos hiciste hacer de de..-de Christmas, me parece que me ayudó mucho en ese aspecto cultural porque hablé con alguien de la India, creo que fue, y me dijo que eso la celebraban pues de una forma muy diferente. 
MAG: =En realidad ellos no lo celebran, ellos lo hacen de otra forma.=
MA: =Exacto.Y le pregunté qué si consideraba que era una fecha más o si era una fecha especial, y me dijo “no, es una fecha más” Yo como que=	 
MAG: =Porque eso es algo católico y obviamente ellos no son católicos. Pero tienen el mismo Dios= 
CA: Pero solo de Livemocha, o chat con otras
Profesor: O sí se dio otras experiencias...
CA: A íi me gustó…-me gusta mucho hablar con personas de otro país, porque uno encuentra muchas diferencias. Por ejemplo, no sé por qué, pero siempre me hablan los hindús
MA: =¿Te hablan qué? te hablan qué?=
CA: De India. Me hablan siempre. Entonces es…-o sea, es chévere porque me han hablado muchos hindús y aparte de otros países, y todos los hindúes que me han hablado, siempre parecen igual y se expresan igual, y todos son como que “cuida tu salud, se feliz” y yo “sí, gracias”
MAG: =Ve, Catalina, una pregunta. ¿Te hablaban mujeres hindúes?=
CA: No
MAG: ¿Cierto que no?, sólo hombres.
CA: Y son como tiernos. Es raro. Son raros. Son como tiernos. Y luego entonces me hablaban otros y era como pasados. Es muy chévere, y por ejemplo ahora estoy hablando con una china y aunque
MA: =¿Pero una china de dónde?=
[Risas]
CA: O sea las dos sabemos que no somos así expertas en el inglés, de pronto yo un poquito más que ella, ella apenas está aprendiendo, pero se ve que lo importante es en sí como lograr comunicarnos y entendernos, entonces es muy chévere porque digamos ella a veces me envía videos..-hace poquito estaban en lo del nuevo año por allá y me explicó toda la tradición, me envía videos de los fireworks, entonces es muy chévere.
MAG: Mira que algo que Catalina dijo que no sabemos porque muchos hindúes te escribían, yo un día hice la pregunta a uno de ellos, creo que a dos personas. Y ellos me dijeron que encontraban ciertas similitudes con la cultura latinoamericana, con la de ellos. Yo como que me quedé ¿qué? y es porque a veces cuando le hablaban a europeos, o americanos, siempre tenían una reacción tan maluca con ellos, como que cierto distanciamiento, mientras que los latinos eran como más abiertos. 
MA: =Y ellos son indios y nosotros somos indios=.  
MAG:= Indio es una cosas e hindú es otra cosa=   
CA: Llegamos un día a hablar del tema del vestuario, yo no había caído en cuenta…-o sea que todos los hindúes y las mujeres hindúes también se visten así
JD: =como los musulmanes=. 
CA: Entonces un día estábamos hablando de eso y él me envió una foto..-ah y me dijo “y tú cómo te vistes?” Un jean y una camisa, normal. Y yo le dije “¿Por qué? ¿Cómo se visten allá?” Entonces me comenzó a enviar fotos de cómo se visten las mujeres, y yo, pues se veía hasta bonito, y yo “ve tan bonito”. Y yo “¿tú te pones también bata?” Y me dijo “no, yo a veces me pongo”…-o sea es como muy chévere conocer cómo se visten allá (...) y es muy chévere uno aprende mucho.  

Excerpt 6
English version
For example, JD expressed the following: 
Then a discussion arose between the person and myself. I started ... to ask him, because then he did agree that no one should smoke, and then I would tell him: “but it is one's privacy, and one should smoke home.” -"Yeah, but at the end, that's going to affect your health and maybe one of those particles could affect..." and he gave me a super scientific explanation, that I said "oh well, you are right, because how can I dispute it." So I saw the process of argumentation, right? They go beyond what you can perceive and inquire about what could happen. Because I would have never given that explanation... There he got me...  (Focus group)

Spanish version with additional excerpts
Profesor: Bueno es un elemento entonces. ¿Qué más uno podía aprender sobre cultura usando la página? 
MAG: Pues yo creo que uno aprende más…-pues en mi caso, yo aprendí más cultura es a través del chat. Porque pues yo a veces para entablar una conversación con una persona, yo le hablo de cualquier cosa, de cualquier bobada. Y a veces entre esas bobadas era como “Ay no, estoy que ya quiero salir ya a vacaciones” pero me decían “ve y ¿por qué vacaciones’”, entonces empezábamos ya hablar de cosas como “no, es que aquí las vacaciones son como de cuatro días, cinco días digámoslo así, especialmente en vacaciones de diciembre que no tuvimos	 
MA: =Especialmente cuando hay paro=.  
MAG: Entonces uno empieza como a ver “¿ve, pero en qué fiesta estás?” “¿Eso es navidad? o ¿en semana santa?” cosas así, aunque todavía no me ha tocado Semana Santa con Livemocha [risas]  
NC: Que también los temas que escogen, también nos enseñan algo de…-por decir el el...- ¿cómo? 
MA: =El super Bowl= 
NC: Ese. Pues ahí les están enseñando algo que no es de acá, no es nuestro, ¿no? Entonces sí los temas que ellos tienen, es para enseñar la otra cultura. 
JD: [Eh] pues [eh] ¿qué pasó una vez? Hablando así como usted nos pidió que…-y luego interpretar cómo haría la carta alguien de allá ¿no?. Entonces [eh] surgió una discusión entre la persona que yo comencé…-pues a preguntarle, porque entonces él sí estaba de acuerdo en que ninguna persona debería fumar, y entonces yo le decía pero es la privacidad de uno, y uno debería fumar en la casa. “Pues sí, pero a la final, eso va afectar tu salud y puede que una de esas partículas”, y me dio una explicación super científica, [risas] que podría afectar y yo dije “ah bueno, le doy la razón, porque cómo hago”. Entonces ahí vi como el proceso de argumentación ¿no? ellos van más allá de lo que usted pueda percibir y y..-indagan qué podría pasar. Porque yo jamás le hubiera dado esa explicación de que “ah que las partículas de carbono que se le quedan en la piel, que no sé qué, y que fomentan el cáncer”. Ahí ya me…-ahí ya punto para usted.   	

